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ДИРЕКТИВА 2003/35/ЕО НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

от 26 май 2003
относно участието на обществеността при изготвянето на някои планове и програми, касаещи околната среда, и за изменение и допълнение на Директиви на Съвета 85/337/ЕИО и 96/61/ЕО по отношение на участието на обществеността и достъпа до правосъдие

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,
като взеха предвид Договора за създаване на Евро​пейската общност и по-конкретно Член 175 от него,
като взеха предвид предложението на Комисията (
),
като взеха предвид становището на Икономическия и социален комитет (
),
като взеха предвид становището на Комитета за регионите (
),
действайки в съответствие с процедурата, заложена в Член 251 от Договора (
), в светлината на обедине​ния текст, одобрен от Помирителната комисия на 15 януари 2003, 
като имаха предвид, че: 
(1) Законодателството на общността в областта на околната среда цели да допринесе за запазва​нето, защитата и подобряването на качеството на околната среда и за опазване здравето на човека. 

(2) Екологичното законодателство на Общността включва разпоредби за вземането от страна на обществени и други органи на решения, които могат да имат значително въздействие върху околната среда, както и върху здравето и бла​госъстоянието на хората.

(3) Ефективното обществено участие във взема​нето на решения позволява на обществеността да изразява мнения и безпокойства, отнасящи се до решенията, а на решаващите да ги вземат предвид, увеличавайки по този начин отчет​ността и прозрачността на процеса на вземане на решения и допринасяйки за общественото познаване на екологичните проблеми и подкрепата за вземаните решения.
(4) Участието, включително участието на сдруже​ния, организации и групи, особено неправи​телствени организации за защита на околната среда, трябва да се насърчава, включително и чрез подкрепа за екологичното образование на обществеността.
(5) На 25 юни 1998 Общността подписа Конвенцията на ООН/ИКЕ за достъп до информация, участие на обществеността в процеса на вземане на решения и достъп до правосъдие по екологични въпроси (Орхуската конвенция). Законодателството на Общността трябва да бъде приведено в съответствие с тази Конвенция с оглед на ратификацията й от Общността.

(6) Сред целите на Орхуската конвенция е желанието да се гарантира правото на общест​вено участие във вземането на решения по екологични въпроси, за да се допринесе за за​щита на правото на живот в околна среда, която е благоприятна за здравето и благосъс​тоянието на хората.

(7) Член 6 от Орхуската конвенция предвижда участие на обществеността във вземането на решения относно конкретните дейности, включени в Анекс I към Конвенцията, и относно дейности, които не са включени в Анекс І, но могат да имат значителен ефект върху околната среда.
(8) Член 7 от Орхуската конвенция предвижда участие на обществеността във връзка с пла​нове и програми, касаещи околната среда.

(9) Член 9(2) и (4) от Орхуската конвенция пред​вижда достъп до съдебни и други процедури за обжалване на материалната или процедурната законност на решения, актове или пропуски, упоменати в разпоредбите за общественото участие на Член 6 от Конвенцията

(10) Трябва да се вземат мерки по отношение на някои директиви в областта на екологията, които изискват от държавите-членки да изгот​вят планове и програми, касаещи околната среда, но не съдържат достатъчно разпоредби относно общественото участие, за да се гаран​тира участие на обществеността, съответст​ващо на разпоредбите на Орхуската конвенция и по-конкретно на Член 7 от нея. Част от свър​заното законодателство на Общността вече съдържа разпоредби за участието на обществе​ността в изготвянето на планове и програми и в бъдеще изискванията за обществено участие съгласно Орхуската конвенция ще бъдат включвани в законодателството от самото начало.

(11) Директива на Съвета 85/337/ЕИО от 27 юни 1985 за оценката на въздействието на някои обществени и частни проекти върху околната среда (
) и Директива на Съвета 96/61/ЕО от 24 септември 1996 относно комплексното предот​вратяване и контрол на замърсяванията (
) трябва да бъдат изменени и допълнени, за да са напълно съвместими с разпоредбите на Орхус​ката конвенция, в частност с Член 6 и Член 9(2) и (4) от нея.

(12) Тъй като целта на предлаганото действие, а именно да се допринесе за изпълнението на за​дълженията, произтичащи от Орхуската кон​венция, не може да бъде достатъчно постиг​ната от държавите-членки и следователно може, поради мащаба и въздействието от дейс​твията, да бъде по-добре постигната на нивото на Общността, Общността може да приеме мерки в съответствие с принципа за субсиди​арност, заложен в Член 5 от Договора. В съот​ветствие с принципа за пропорционалност, из​ложен в този член, настоящата директива не надхвърля онова, което е необходимо за пости​гането на тази цел,

ПРИЕХА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА:

Член 1

Цел

Целта на настоящата Директива е да допринесе за изпълнението на задълженията, произтичащи от Ор​хуската конвенция, особено по отношение на:
(a) обезпечаването на обществено участие в изгот​вянето на определени планове и програми, ка​саещи околната среда;

(b) подобряването на общественото участие и обез​печаването на разпоредби за достъпа на право​съдие в Директиви на Съвета 85/337/ЕИО и 96/61/ЕО.

Член 2

Обществено участие във връзка с плановете и програмите 
1. За целите на този член 'общественост' означава едно или повече физически или юридически лица и, съгласно националното законодателство или прак​тика, техните сдружения, организации или групи.

2. Държавите-членки гарантират, че на обществе​ността се дават ранни и ефективни възможности за участие в изготвянето и модифицирането или пре​разглеждането на плановете или програмите, който се изисква да бъдат изготвяни от клаузите, изброени в Анекс I.

За тази цел държавите-членки гарантират, че:
(a)
обществеността е информирана, било чрез пуб​лични известия или други подходящи средства, като например електронни медии, където има такива, за предложенията за такива планове или програми или за тяхното модифициране или преразглеждане, както и че съответната инфор​мация за тези предложения е предоставена на обществеността, включително и чрез информа​ция за правото на участие във вземането на ре​шения и за компетентния орган, на който трябва да се предават коментарите или въпро​сите;
(b) на обществеността е дадена възможност да из​рази коментари и мнения тогава, когато са отк​рити всички възможности, и преди да са взети решения относно плановете и програмите; 

(c) при вземането на тези решения се вземат пред​вид резултатите от участието на обществе​ността; 

(d) след като разгледа коментарите и мненията, изразени от обществеността, компетентният ор​ган прави разумни усилия да информира об​ществеността за взетите решения и за съобра​женията, на които се основават тези решения, включително и относно процеса на обществено участие.

3.
Държавите-членки определят обществеността, която има право да участва за целите на алинея 2, включително съответните неправителствени органи​зации, отговарящи на изискванията, наложени от националното законодателство, например организа​циите за защита на околната среда.
Подробните процедури за участие на обществе​ността по този член се определят от държавите-членки, така че се позволи на обществеността да се подготви и да участва ефективно.
Трябва да се определят разумни срокове, които да предвиждат достатъчно време за всеки от различ​ните етапи от общественото участие, изисквано от настоящия член.
4. Настоящият член не се отнася до плановете и програмите, разработени единствено с оглед на на​ционалната сигурност, или такива, които се следват само в случай на граждански аварии.

5. Настоящият член не се отнася до плановете и програмите, посочени в Анекс I, за които процеду​рата за обществено участие се извършва съгласно Директива 2001/42/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 юни 2001 за оценка на въздействи​ето от някои планове и програми върху околната среда (
) или съгласно Директива 2000/60/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2000, установяваща рамка за действие в областта на водната политика на нивото на Общността (
).

Член 3
Изменение и допълнение на Директива 85/337/ЕИО

Директива 85/337/ЕИО се изменя както следва:
1.
В Член 1(2) се добавят следните определения:
“общественост” означава едно или повече фи​зически или юридически лица и, съгласно на​ционалното законодателство или практика, тех​ните сдружения, организации или групи;
"заинтересованата общественост" означава обществеността, която е засегната или е веро​ятно да бъде засегната, или която е заинтересо​вана от процедурите за вземане на екологични решения, упоменати в Член 2(2); за целите на това определение ще се счита, че неправителст​вените организации за опазване на околната среда, които отговарят на изискванията на на​ционалното законодателство, са заинтересо​вани;' 
2.
В Член 1 алинея 4 се замества със следния текст: 
‘4. Държавите-членки могат да решават за всеки отделен случай, ако е предвидено от на​ционалното законодателство, да не прилагат настоящата директива за проекти, служещи за целите на националната сигурност, ако сметнат, че това приложение би имало неблагоприятно въздействие върху тези цели.';

3.
В Член 2(3) точки (a) и (b) се заменят от следния текст: 
'(a)
преценяват дали би била подходяща друга форма на оценка; 
(b)
предоставят на заинтересованата общественост информацията, получена чрез други форми на оценка, упоменати в точка (a), информацията, свързана с реше​нието за освобождаване, и причините за него.'; 

4.
В Член 6 алинеи 2 и 3 се заместват с алинеи със следния текст: 
'2.
Обществеността се информира, било чрез публични известия или други подходящи средства, като например електронни медии, къ​дето има такива, на ранен етап от процедурите за вземане на решения за околната среда, упо​менати в Член 2(2), и най-късно тогава, когато е възможно предоставянето на информация, за следното: 

(a) искане за разрешително за строителство; 

(b) факта, че проектът подлежи на процедура за оценка на въздействието върху околната среда и, където е уместно, че е приложим Член 7; 

(c) подробности за компетентните органи, отговорни за вземането на решението, за органите, от които може да се получи ин​формация, за органите, на които могат да се предадат коментари или въпроси, и подробности за графика за внасяне на коментарите и въпросите; 

(d) естеството на възможните решения или, където има такова, на проекто-решението; 

(e) указание за наличната информация, събрана в съответствие с Член 5; 

(f) указание за часовете, местата и начините, по които ще бъде предоставена информа​цията;

(g) подробности за процедурите за участие на обществеността, установени съгласно али​нея 5 от настоящия член.
3.
Държавите-членки гарантират, че на заинтересованата общественост в разумни срокове ще бъде предоставено следното: 
(a) информацията, събрана в съответствие с Член 5; 

(b) в съответствие с националното законодателс​тво, основните доклади и съвети, издадени за компетентния орган или органи към момента на информиране на заинтересованата обществе​ност съгласно алинея 2 от настоящия член;

(c) в съответствие с разпоредбите на Директива 2003/4/ ЕО на Европейския парламент и на Съ​вета от 28 януари 2003 г. за обществения дос​тъп до информация, отнасяща се до околната среда(*), информация, различна от тази, упоме​ната в алинея 2 от настоящия член, която е свързана с решението съгласно Член 8 и която става достъпна едва след момента на информи​ране на заинтересованата общественост съг​ласно алинея 2 от настоящия член.

4. На заинтересованата общественост се дават ранни и ефективни възможности за участие в проце​дурите за вземане на решения, касаещи околната среда, упоменати в Член 2(2), и за тази цел й се дава възможност да изрази коментари и мнения тогава, когато пред компетентния орган или органи са отк​рити всички възможности преди да е взето решение относно разрешителното за строителство. 

5. Подробните процедури за информиране на об​ществеността (например чрез разлепени в определен радиус обяви или чрез публикации в местните вест​ници) и за консултации със заинтересованата общес​твеност (например чрез внасяне на писмени комен​тари или чрез допитване до обществеността) се оп​ределят от държавите-членки. 

6. Определят се разумни срокове за различните фази, предвиждащи достатъчно време, за да се ин​формира обществеността и за да може заинтересова​ната общественост да се подготви и да участва ефек​тивно във вземането на решения, касаещи околната среда, съгласно разпоредбите на настоящия член. 

5.
Член 7 се изменя както следва:
(a)
Алинеи 1 и 2 се заместват със следния текст:
'1.
Когато една държава-членка разбере, че даден проект вероятно ще окаже значи​телно въздействие върху околната среда на друга държава-членка, или по искане на държавата-членка, която е вероятно да бъде значително засегната, държавата-членка, на чиято територия предстои да се осъществи проектът, изпраща на засегна​тата държава-членка колкото е възможно по-скоро и не по-късно от момента на ин​формиране на собствената си обществе​ност, за следното:
(a) описание на проекта, придружено от наличната информация относно въз​можното му трансгранично въздейст​вие;

(b) информация за естеството на решени​ето, което може да бъде взето, 
и предоставя на другата държава-членка достатъчно време, в което да посочи дали желае да участва в процедурите за вземане на решения, касаещи околната среда, по Член 2(2), като може да включи информа​цията, упомената в алинея 2 от настоящия член.
2.
Ако една държава-членка, която е получила информация съгласно алинея 1, посочи, че възнамерява да участва в про​цедурите за вземане на решения, касаещи околната среда, по Член 2(2), държавата-членка, на чиято територия предстои да се осъществи проектът, изпраща, ако вече не е изпратила, на засегнатата държава-членка информацията, която трябва да бъде давана съгласно Член 6(2) и предос​тавяна съгласно Член 6(3)(a) и (b).'
(b)
Алинея 5 се замества със следния текст:

'5.
Подробните процедури за прилагане на настоящия член могат да се определят от заинтересованите държави-членки и трябва да позволяват на заинтересованата общественост на територията на засегна​тата държава-членка да участва ефективно в процедурите за вземане на решения, ка​саещи околната среда, по Член 2(2) от​носно проекта.'
6.
Член 9 се изменя както следва:
(a)
Алинея 1 се замества със следния текст: 
'1. Когато се вземе решение да се издаде или да се откаже разрешително за строи​телство, компетентният орган или органи информират обществеността за него съг​ласно съответните процедури и предоста​вят на обществеността следната информация: 
· съдържанието на решението и придружаващите го условия,

· след разглеждане на безпокойствата и мненията, изразени от заинтересова​ната общественост, основните причини и съображения, на които се основава решението, включително информация за процеса на обществено участие,

· описание, където е необходимо, на главните мерки за избягване, намаля​ване и, ако е възможно, противопоста​вяне на значителните неблагоприятни въздействия.'

(b)
Алинея 2 се замества със следния текст: 
'2. Компетентният орган или органи ин​формират всички държави-членки, с които са провеждани консултации съгласно Член 7, препращайки им информацията, упомената в алинея 1 от настоящия член. 
Държавите-членки, с които са проведени консултации, гарантират, че информацията се предоставя по подходящ начин на заин​тересованата общественост на тяхната те​ритория.';
7. Добавя се следният член: 

'Член 10a

Държавите-членки гарантират, че, съгласно съ​ответната национална правна система, члено​вете на заинтересованата общественост:
(a) които имат достатъчен интерес, или

(b) чието право е нарушено, когато административно-процесуалното право на една държава-членка го изисква като предпоставка,
имат достъп до процедура за обжалване пред съда или пред друг независим и безпристрастен орган, установен по закон, на материалната или процедурната законност на решения, актове или пропуски, упоменати в разпоредбите за общес​твеното участие на настоящата директива.
Държавите-членки определят на кой етап могат да бъдат обжалвани решенията, актовете или пропуските.
Държавите-членки определят какво представ​лява достатъчен интерес и нарушаване на право, съобразявайки се с целта на заинтересо​ваната общественост да се предостави широк достъп до правосъдие. Ето защо интересът на неправителствените организации, отговарящи на изискванията по Член 1(2), ще се счита за достатъчен за целите на точка (a) от настоящия член. Освен това се приема, че тези организа​ции имат права, които могат да бъдат нару​шени, за целите на точка (b) от настоящия член. 
Разпоредбите на настоящия член не изключват възможността за предварителна процедура за разглеждане от административен орган и не за​сягат изискването за изчерпване на процеду​рите за административно разглеждане преди прибягването към съдебни процедури, когато в националното законодателство съществува та​кова изискване.
Тези процедури трябва да бъдат честни, спра​ведливи, навременни и не прекомерно скъпи.
За да се повиши ефективността на разпоредбите на настоящия член, държавите-членки гаранти​рат, че на обществеността се предоставя прак​тическа информация за достъпа до администра​тивни и съдебни процедури за обжалване.';
8.
В Анекс I се добавя следната точка:
'22.
Всяка промяна или продължение на проек​тите, описани в настоящия Анекс, когато самата промяна или продължение отгова​рят на праговете, ако има такива, посочени в настоящия Анекс.';

9.
В Анекс II, № 13, в края на първо тире се до​бавя следният текст: 
'(промяна или продължение, които не са вклю​чени в Анекс I)'. 
Член 4

Изменение и допълнение на Директива 96/61/ЕО
Директива 96/61/ЕО се изменя както следва: 
1.
Член 2 се изменя както следва: 
(a)
към точка 10(b) се добавя следното изрече​ние: 
'За целите на това определение всяка про​мяна или продължение на дейност се счи​тат за значителни, когато самата про​мяна или продължение отговарят на пра​говете, ако има такива, посочени в Анекс I.'; 
(b)
добавят се следните точки: 

‘13.
“общественост” означава едно или повече физически или юридически лица и, съгласно националното зако​нодателство или практика, техните сдружения, организации или групи; 
14.
"заинтересованата общественост" означава обществеността, която е за​сегната или е вероятно да бъде за​сег​на​та, или която е заинтересована от вземането на решение за издаване или актуализиране на разрешително или условията на разрешително; за целите на това определение ще се счита, че неправителствените организации за опазване на околната среда, които от​говарят на изисквани​ята на нацио​налното законодателство, са заинте​ресовани;' 
2.
В Член 6(1), в първата точка се добавя следното тире: 

'—
основните алтернативи, ако има такива, схематично проучени от кандидатства​щия.' 

3.
Член 15 се изменя както следва:
(a)
Алинея 1 се замества със следния текст:
'1.
Държавите-членки гарантират, че на обществеността се дават ранни и ефективни възможности за участие в процедурите за: 

· издаване на разрешително за нови инсталации, 

· издаване на разрешително значителни промени в експлоатацията на дадена инсталация, 

· актуализиране на разрешително или условията на разрешително за дадена инсталация в съответствие с Член 13, алинея 2, първо тире. 

Процедурата, предвидена в Анекс V, се прилага за целите на такова участие.'; 

(b)
Добавя се следната алинея: 

'5. Когато се вземе решение, компетент​ният орган информира общест​веността, следвайки съответните проце​дури, и пре​доставя на обществеността следната информация: 

(a) съдържанието на решението, включително ко​пие от разрешителното и от условията и пос​ледващите актуализации; и 

(b) след разглеждане на безпокойствата и мнени​ята, изразени от заинтересованата обществе​ност, причините и съображенията, на които се основава решението, включително информа​ция за процеса на обществено участие.';

4.
Добавя се следният член: 

'Член 15a

Достъп до правосъдие
Държавите-членки гарантират, че, съгласно съответ​ната национална правна система, членовете на заин​тересованата общественост: 
(a) които имат достатъчен интерес, или, 

(b) чието право е нарушено, когато администра​тивно-процесуалното право на една държава-членка го изисква като предпоставка; 

имат достъп до процедура за обжалване пред съда или пред друг независим и безпристрастен орган, установен по закон, на материалната или процедур​ната законност на решения, актове или пропуски, упоменати в разпоредбите за общественото участие на настоящата директива. 
Държавите-членки определят на кой етап могат да бъдат обжалвани решенията, актовете или пропус​ките. 
Държавите-членки определят какво представлява достатъчен интерес и нарушаване на право, съобра​зявайки се с целта на заинтересованата обществе​ност да се предостави широк достъп до правосъдие. Ето защо интересът на неправителствените органи​зации, отговарящи на изискванията по Член 2(14), ще се счита за достатъчен за целите на точка (a) от настоящия член. Освен това се приема, че тези орга​низации имат права, които могат да бъдат нарушени, за целите на точка (b) от настоящия член. 

Разпоредбите на настоящия член не изключват въз​можността за предварителна процедура за разглеж​дане от административен орган и не засягат изиск​ването за изчерпване на процедурите за администра​тивно разглеждане преди прибягването към съдебни процедури, когато в националното законодателство съществува такова изискване.
Тези процедури трябва да бъдат честни, спра​ведливи, навременни и не прекомерно скъпи.
За да се повиши ефективността на разпоредбите на настоящия член, държавите-членки гарантират, че на обществеността се предоставя практическа инфор​мация за достъпа до административни и съдебни процедури за обжалване.'; 
5.
Член 17 се изменя както следва:
(a)
алинея 1 се замества със следния текст:
'1. Когато една държава-членка разбере, че експлоатацията на дадена инсталация вероятно ще окаже значително въздействие върху околната среда на друга държава-членка, или по искане на държа​вата-членка, която е вероятно да бъде зна​чително засегната, държавата-членка, на чиято територия е подадена молбата за издаване на разрешително по Член 4 или Член 12(2), изпраща на другата държава-членка информацията, която трябва да се даде или предостави съгласно Анекс V, по същото време, по което я предоставя и на своите граждани. Тази информация служи като основа за консултациите, необходими в рамките на двустранните отношения между държавите-членки на реципрочна и еквивалентна база.'; 
(b)
Добавят се следните алинеи: 
'3. Резултатите от консултациите, проведени съгласно алинеи 1 и 2, трябва да се вземат предвид, когато компетентният орган взема решение по молбата.
4. Компетентният орган информира всички държави-членки, с които са провеждани консултации съгласно алинея 1, относно решението, взето по молбата, и им преп​раща информацията, упомената в Член 15(5). Тези държави-членки вземат необходимите мерки, за да гарантират , че информацията се предоставя по подходящ начин на заинтересованата общественост на тяхната територия.'; 

6.
Добавя се Анекс V, както е посочено в Анекс II към настоящата директива.
Член 5

Докладване и преразглеждане
До 25 юни 2009 г. Комисията трябва да изпрати до Европейския парламент и до Съвета доклад за прилагането и ефективността на настоящата директива. С оглед на по-нататъшното включване на изисквания за опазване на околната среда съгласно Член 6 от Договора и като се има предвид опитът, придобит от прилагането на настоящата директива в държавите-членки, този доклад ще бъде придружен от предложения за изменение на настоящата директива, ако е уместно. По-конкретно Комисията ще разгледа възможността за разширяване на обхвата на настоящата директива с други планове и програми, свързани с околната среда.
Член 6

Приложение 
Държавите-членки приемат необходимите законови, подзаконови и административни разпоредби, за да приведат законодателство си в съответствие с насто​ящата директива преди 25 юни 2005 г. Те незабавно уведомяват Комисията за това.
Когато държавите-членки приемат тези мерки, в тях се съдържа позоваване на настоящата директива или то се извършва при официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване се определят от държавите-членки.
Член 7

Влизане в сила 

Настоящата директива влиза сила в деня на публи​куването й в “Официален вестник” на Европейските общности.
Член 8

Адресати
Адресати на настоящата директива са държавите-членки.
Съставено в Брюксел, 26 май 2003 г.

	За Европейския парламент
Председател
П. КОКС

[P. COX]
	За Съвета 
Председател 
Г. ДРИС
[G. DRYS]


АНЕКС I

КЛАУЗИ ЗА ПЛАНОВЕ И ПРОГРАМИ, УПОМЕНАТИ В ЧЛЕН 2
(a) Член 7(1) от Директива на Съвета 75/442/ЕИО от 15 юли 1975 за отпадъците (
).

(b) Член 6 от Директива на Съвета 91/157/ЕИО от 18 март 1991 за батериите и акумулаторите, съдър​жащи определени опасни вещества (2
).

(c) Член 5(1) от Директива на Съвета 91/676/ЕИО от 12 декември 1991 относно опазването на водите от замърсяване, причинено от нитрати от земеделски източници (
).

(d) Член 6(1) от Директива на Съвета 91/689/ЕИО от 12 декември 1991 за опасните отпадъци (
).

(e) Член 14 от Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 1994 за опаковките и отпадъците от опаковки (5
).

(f) Член 8(3) от Директива на Съвета 96/62/ЕО от 27 септември 1996 за оценката и управлението на качеството на атмосферния въздух (
).

АНЕКС II
В Директива 96/61/ЕО се добавя следният Анекс:

'АНЕКС V 

Участие на обществеността във вземането на решения 
1.
Обществеността се информира (било чрез публични известия или други подходящи средства, като например електронни медии, където има такива) на ранен етап от процедурите за вземане на решение и най-късно тогава, когато е възможно предоставянето на информация, за следното: 
(a) молбата за издаване на разрешително или, като случаят е такъв, предложението за актуализиране на разрешително или условията на разрешително съгласно Член 15(1), включително описание на елементите, включени в Член 6(1); 

(b) където е уместно, факта, че решението подлежи на национална оценка на трансграничното въздействие върху околната среда или на консултации между държавите-членки съгласно Член 17; 

(c) подробности за компетентните органи, отговорни за вземането на решението, за органите, от които може да се получи информация, за органите, на които могат да се предадат коментари или въпроси, и подробности за графика за внасяне на коментарите и въпросите; 

(d) естеството на възможните решения или, където има такова, на проекто-решението;

(e) където е уместно, подробностите, свързани с предложение за актуализиране на разрешително или условията на разрешително;

(f) указание за часовете, местата и начините, по които ще бъде предоставена информацията;

(g) подробности за процедурите за участие на обществеността, установени съгласно точка 5.

2.
Държавите-членки гарантират, че на заинтересованата общественост в разумни срокове се предоставя следното: 
(a) в съответствие с националното законодателство, основните доклади и съвети, издадени за компетентния орган или органи към момента на информиране на заинтересованата общественост съгласно точка 1;

(b) в съответствие с разпоредбите на Директива 2003/4/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2003 г. за обществения достъп до информация, отнасяща се до околната среда(*), информация, различна от тази, упомената в точка 1, която е свързана с решението съгласно Член 8 и която става достъпна едва след момента на информиране на заинтересованата общественост съгласно точка 1.

3. На заинтересованата общественост се дава право да изрази коментарите и мненията си пред компетентния орган преди вземането на решение. 

4. Резултатите от консултациите, проведени съгласно настоящия Анекс, трябва да бъдат надлежно взети предвид при вземането на решение. 

5. Подробните процедури за информиране на обществеността (например чрез разлепени в определен радиус обяви или чрез публикации в местните вестници) и за консултации със заинтересованата общественост (например чрез внасяне на писмени коментари или чрез допитване до обществеността) се определят от държавите-членки. Определят се разумни срокове за различните фази, предвиждащи достатъчно време, за да се информира обществеността и за да може заинтересованата общественост да се подготви и да участва ефективно във вземането на решения, касаещи околната среда, съгласно разпоредбите на настоящия Анекс. 
� ОВ (Официален вестник) C 154 E, 29.5.2001, стр. 123


� ОВ C 221, 7.8.2001, стр. 65.


� ОВ C 357, 14.12.2001, стр. 58.


� Становище на Европейския парламент от 23 октомври 2001 (ОВ C 112, 9.5.2002, стр. 125 (E)), Обща позиция на Съвета от 25 април 2002 (ОВ C 170 E, 16.7.2002, стр. 22) и Решение на Европейския парламент от 5 септември 2002 (още непубликувано в Официалния вестник). Решение на Европейския парламент от 30 януари 2003 и Решение на Съвета от 4 март 2003.


� ОВ L 175, 5.7.1985, стр. 40. Директивата, изменена и допълнена от Директива 97/11/ЕО (ОВ L 73, 14.3.1997, стр. 5). 


� ОВ L 257, 10.10.1996, стр. 26.


� ОВ L 197, 21.7.2001, стр. 30.


� ОВ L 327, 22.12.2000, стр. 1. Директивата, изменена и допълнена с Решение № 2455/2001/ЕО (ОВ L 331, 15.12.2001, стр. 1).


(*)ОВ L 41, 14.2.2003, стр. 26.'


� ОВ L 194, 25.7.1975, стр. 39. Директивата с последните изменения и допълнения, внесени с Решение на Комисията 96/350/ЕО (ОВ L 135, 6.6.1996, стр. 32).


� ОВ L 78, 26.3.1991, стр. 38. Директивата с последните изменения и допълнения, внесени с Директива на Комисията 98/101/ЕО (ОВ L 1, 5.1.1999, стр. 1).


� ОВ L 375, 31.12.1991, стр. 1.


� ОВ L 377, 31.12.1991, стр. 20. Директивата, последно изменена с Директива 94/31/ЕО (ОВ L 168, 2.7.1994, стр. 28).


� ОВ L 365, 31.12.1994, стр. 10.


� ОВ L 296, 21.11.1996, стр. 55.


(*)ОВ L 41, 14.2.2003, стр. 26.'






